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Fifty Years in Interpreting Studies:
Reviews and Prospects

Abstract

As a newly born area of research, the interpreting studies are now
attracting increasing attention in various fields at home and abroad.
Some similarities between interpreting studies in China and those in
other countries can be demonstrated in historical stages, research
characteristics, and problems and confusion. And interpreting studies at
home and abroad also differ greatly in research topics, research focus,
methodology, theorizing, and researchers’ identity, which can be
attributed to such factors as social setting, research mechanism,
academic tradition, and research purpose. The present analyses will
generate some strategic considerations in guiding principles, research
scope, and methodology for the healthy growth of interpreting research

in China.





